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Der zulässige Betriebsdruck beträgt maximal 10 bar. Der Prüfdruck beträgt 16 bar. In nicht 
genutzten Wohneinheiten ist bei Frostgefahr die Armatur vollständig zu entleeren. Größere 
Differenzen zwischen dem Leitungsdruck von Kalt- und Warmwasser sind zu vermeiden.

La pression de service autorisée est de 10 bar maximum. La pression de contrôle est de 16 bar. 
Dans les lieux d’habitation non utilisés, s’il existe un risque que les tuyauteries gèlent, elles 
doivent être entièrement vidées. Une grande différence entre la pression du conduit et l’eau 
froide et chaude doit être évitée.

La pressione massima d’esercizio ammessa è di 10 bar. La pressione di controllo è di 16 bar. Nelle 
unità abitative inutilizzate in caso di rischio di congelamento occorre svuotare completamente la 
rubinetteria. Evitare notevoli sbalzi di pressione dei condotti dell’acqua fredda e di quella calda.
 

De toegestane bedrijfsdruk  bedraagt maximaal 10 bar. De proefdruk bedraagt 16 bar. In niet in 
gebruik zijnde wooneenheden moeten de armaturen bij vorstgevaar volledig worden geleegd. 
Grote verschillen tussen de leidingdruk van koud en warm water moeten worden voorkomen.

Det maximalt tillåtna drifttrycket är 10 bar. Provtrycket är 16 bar. I ej nyttjande bostäder ska 
armaturen tömmas helt om det finns risk för frost. Större skillnader mellan ledningstryck i kall- 
och varmvatten ska undvikas.
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Maximálně přípustný provozní tlak, 10 bar. Zkušební tlak, 16 bar. V nevyužívaných bytových 
jednotkách se má armatura při nebezpečí mrazu  úplně vyprázdnit. Zabránit větším rozdílům tlaků 
v potrubí mezi studenou a teplou vodou. 

Maximálne prípustný prevádzkový tlak, 10 bar. Skúšobný tlak, 16 bar. V nevyužívaných bytových 
jednotkách sa má armatúra pri nebezpečenstve mrazu úplne vyprázdniť. Zabrániť väčším 
rozdielom tlaku v potrubí medzi studenou a teplou vodou.

Presiunea de lucru admisă este de maxim 10 bari. Presiunea de încercare este de 16 bari. În 
unităţile de locuit neutilizate, armătura trebuie golită complet dacă există pericol de îngheţ. 
Trebuie evitate diferenţele mai mari între presiunea conductelor de apă caldă şi apă rece.
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C

 BEDIENUNG/   
PFLEGE

 ANVÄNDNING/
SKÖTSEL

 UTILISATION/
ENTRETIEN

 OBSLUHA/PÉČE

 UTILIZZO/              
MANUTENZIONE

 OBSLUHA/
OŠETROVANIE

 GEBRUIK/                
ONDERHOUD

 FOLOSIRE/ 
ÎNGRIJIRE
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Damit Sie lange Freude an Ihrer hochwertigen Thermostatarmatur haben, sollten Sie die Temperatur 
in regelmäßigen Abständen von ganz kalt nach ganz heiß verstellen. So brechen evtl. entstehende 
Kalkablagerungen, die den Regelmechanismus blockieren können, und werden ausgespült.

Afin que vous puissiez profiter longtemps de votre robinetterie de thermostat de qualité, vous devez régler 
régulièrement la température de très froid à très chaud. Ainsi les dépôts calcaires éventuels susceptibles de 
bloquer le mécanisme de régulation sont décollés et rincés.

Affinché il vostro rubinetto termostatico possa funzionare a lungo, a intervalli regolari dovreste cambiare 
l'impostazione della temperatura da tutto freddo a tutto caldo. In tal modo si staccano e si eliminano con 
l'acqua gli eventuali depositi di calcare che potrebbero bloccare il meccanismo di regolazione.

Om lang plezier te kunnen hebben van uw hoogwaardige thermostaatkraan, dient u de temperatuur 
regelmatig van helemaal koud op helemaal warm te zetten. Zo worden eventuele kalkafzettingen, die het 
regelmechanisme kunnen blokkeren, gebroken en uitgespoeld.

För att du skall få nytta och glädje under lång tid av din förstklassiga termostatarmatur, bör du med jämna 
mellanrum ställa om temperaturen från helt kallt till helt varmt. Därigenom lossnar ev. kalkavlagringar, som 
kan blockera regleringsmekanismen, och spolas bort.

Aby jste měli dlouho radost z Vaší vysokokvalitní termostatické armatury, měli by jste v pravidelných 
intervalech měnit nastavení teploty vody z úplně studené na úplně horkou. Tak sa rozlomí evtl. vznikající 
vápenné usazeniny, které mohou blokovat ovládací mechanismus, a tyto se vyplaví.

Aby ste sa mohli dlho tešiť z Vašej vysokokvalitnej termostatickej armatúry, mali by ste v pravidelných 
intervaloch prestavovať teplotu vody od úplne studenej na úplne horúcu. Tak sa zlomia evtl. vznikajúce 
vápenaté usadeniny, ktoré môžu blokovať ovládací mechanizmus, a tieto sa vyplavia.

Pentru a vă bucura mult timp de bateria dvs. cu termostat de calitate superioară, trebuie să ajustaţi 
temperatura la intervale regulate de la complet rece la complet fierbinte. Sunt desprinse astfel eventualele 
depuneri de calcar rezultate, care ar putea să blocheze mecanismul de reglare, şi sunt eliminate.
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Manufactured for
HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstrasse 11
76879 Bornheim/Germany
www.hornbach.com


